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82 ROMANCERO TRADICIONAL 


0200.0007 ON 002 
[24.05.112 0007] 


Versión de Trascastro (ay. Peranzanes, p.j. Ponferrada, León), cantada y recitada por 
Gloria Álvarez, de 67 años. 


Recogida por Diego Catalán, J, Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 19 de julio 
de 1977. (Encuesta CSMP VI1-77, 'Trascastro-A” A1S y Bl). 
76 hemistiquios 


Allá arriba está Gallarda en su ventana lucida 
2 peinando cabellos de hombre que parecen seda fina. 
Vio venir un caballero de grande caballeria. 
4 —Suba, suba, el caballero por Dios y Santa María.— 
En medio de la escalera — la criada le decía: 
6 —Usted nicoma nibeba aunque la Gallarda le día.— 
Echaba siete colchones, — sábanas de holanda fina; 
8 n'el medio delos colchones un puñal de oro metía. 
La Gallarda pon la cena, — el caballero no comía. 
10. —Coma, coma, el caballero, por Dios y Santa María. 
—Me dio de comer mi madre, — porser el último día.— 
12 La Gallarda escancia el vino, el caballero no bebía. 
—Beba, beba, el caballero por Dios y Santa María. 
14  —Me dio de beber mimadre por ser el último día. 
Hace la cama Gallarda que yo descansar quería.— 
16 Viera cién cabezas de hombre  colgaditas n'una viga. 
—Oh, ¿qué era esto, Gallarda, — qué es esto, Gallarda mía? 
18 —Son cabezas de lechones criadas en montesina. 
—Estas cabezas, Gallarda, maldita yerba pacían: 
30 unaera de mi padre,  enelrostro la conocía; 
y Otra era de mi hermano, — lascosas que yo más quería. 
22 Hace la cama Gallarda, que yo descansar quería.— 
Después de cumplir sus gustos  Gallarda quedó dormida. 
24 Esodela medianoche  Gallarda se revolvía. 
—Oh ¿qué buscabas, Gallarda, — qué buscas, Gallarda mía? 
26 —Yo busco un rosario de oro  querezar por él quería. 
—Ese rosario Gallarda en mismanoslo tenía.— 
28 Selo metió por la espalda  yel corazón le salira. 
—Abre la puerta, portera, — portera de portería. 
30 —La puerta no se la abro, Gallarda me mataría. 
—No tengas miedo a Gallarda, — nitoda su gallardía, 
32 quelasangre de Gallarda  porlasala va tendida. 
—¡Oh, bien haya el caballero, — la madre que lo parira!, 
34 ¡cuántos buenos caballeros aquí perdieron la vida! 
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Por Dios le pido, caballero, — por Dios y Santa María, 
36 queme lleve poresclava, — esclava toda la vida. 

—No la llevo por esclava, — esposa del alma mia.— 
38 Y la montó en su caballo y pasu casa camina. 


Variantes: -4a suba, suba para arriba sugerido por los colectores y aceptado en la 
recitación; -4b omitido al cantar; -Sa en el m.; -6b le diga al recitar; 7-8 omitidos en su sitio al 
recitar, pero recordados al final; -8a los dos c. al recitar; -14a de comer al cantar; -15 dicho 
después de 21 al cantar; -16a habia cien al recitar; -17a q. es e. al recitar; -194 Esas c. al recitar; 
-23 omitido al recitar; -25a q. buscas al recitar; -26b que en yo r. al cantar: -28b yale. al 
recitar; -32b extendida al cantar; -37a No te 11. al recitar. 
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.05.112 00 07] 
Versión de Trascastro (ay. Peranzanes, p.j. Ponferrada, León), recitada por Tomás Ramón 


(Paquito), de 53 años. 


de 


Recogida por Diego Catalán, J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 19 de julio 
1977. (Encuesta CSMP V11-77, *Trascastro-B' B5). 
72 hemistiquios 


Estando la Gallardina en su ventana florida 

peinando cabellos de hombre que parece seda fina, 

vio venir un caballero por aquellas cuestas arriba. 

En el medio del camino — la criada le saliera: 

—Usted nicoma, nibeba lo que Gallarda le día.— 

La Gallarda pon la mesa, — el caballero no comía. 
—Coma, coma, caballero,  nosea por cobardía. 

—Me dio de comer mi madre por ser el último día.— 
La Gallarda escancia el vino, el caballero no bebía. 
—Beba, beba, caballero por Dios y Santa María. 
—Me dio de beber mi madre por ser el último día.— 
Se asomara a la ventana por ver la noche que hacia; 
vio cién cabezas de hombre  colgaditas de una viga. 

— ¿De quién son estas cabezas, cabezas, Gallarda mía? 
—Las cabezas de pichones criados en montesía. 

—Y estas cabezas, Gallarda maldita yerba comían: 
una era de mi hermano E 
Sn ia ds las cosas que yo más quería. 
Hace la cama Gallarda,  queyo descansar quería; 
hace la cama, Gallarda,  Gallarda del alma mía.— 

Y echara siete colchones, sábanas de holanda fina; 
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en medio de los colchones un puñal le metiera. 
Eso de la medianoche Gallarda se revolvía. 
—¿Qué te revuelves, Gallarda,  Gallarda del alma mía? 
—Yo busco un rosario de oro que por él rezar quería. 
—Y ese rosario, Gallarda,  yoen mis manos lo tenía.— 
Se lo metió por la espalda y al corazón le partira. 
—Abre la puerta, portera,  portera de portería. 

—La puerta notela abro, ' Gallarda me mataría. 

—No tengas miedo a Gallarda, ni toda su gallardía, 
que la sangre de Gallarda por la sala va extendida. 
—¡Ah, bien haya el caballero, la madre que lo pariera!, 
¡cuántos buenos caballeros aquí perdieron la vida! 

Por Dios le pido, galán, por Dios y Santa María, 

que me lleves por esclava, esclava toda mi vida. 

—No te llevo por esclava, esposa del alma mía. 


2 la Gallardo 


0200.0009 ON 002 
Qu [24,05,112 00 07] 


Versión de Trascastro (ay. Peranzanes, p.j. Ponferrada, León), recitada por Rosario 
Rodriguez, de 70 años. 


Reocgida por Diego Catalán, J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 19 de julio 
de 1977. (Encuesta CSMP VI1-77, NG). 


69 hemistiquios 


/ Allá arriba está Gallarda  ensu ventana lucida 
2 tendiendo cabellos de hombre que parecen seda fina. 
Vio venir un caballero con grande caballería. 
4 —Suba, suba, el caballero por Dios y Santa Maria.— 
En el medio de la escalera — ¡ay, muy mala seña había! 
6 Enel medio ” la escalera — la criada le salira: 
[Usted ni coma, ni beba],  quela Gallarda le día.— 
8 [La Gallarda pon la cena], caballero no comía. 
[La Gallarda escancia el vino], caballero no bebía. 
10. —Beba, beba, el caballero, por Dios y Santa María. 
—Me dio de beber mi madre por ser el último día.— 
12 Seasomara a una ventana por ver la noche que hacía; 
[viera cién cabezas de hombre]  colgaditas de una viga. 
14 —Son cabezas de lechones  criadosen montesías. 
[—Estas cabezas, Gallarda,] maldita hierba comían; 
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16 [una era de mi padre] enel rostro le conocía; 
[otra era de mi hermano] las cosas que yo más quería 

BL... .... «+. +] queerala flor de Castilla. 
Hace la cama, Gallarda, que yo descansar quería. — 

20 Echara siete colchones, — sábanas de holanda fina. 
En el medio de los colchones su puñal de oro metía. 

22 [Después de cumplir sus gustos,  Gallarda] quedó dormida. 
Y aeso de la medianoche  Gallarda se revolvía. 

24 [—¿Qué te revuelves,] Gallarda, — Gallarda del alma mía? 
—Yo busco [un rosario de oro], yo rezar por él quería. 

26 —Y eserosario, Gallarda, queen mis manos lo tenía.— 
Se lo metió por la espalda y al corazón le salía. 

28 —Abrela puerta, portera,  portera de portería. 
—La puerta notela abro,  Gallarda me mataría. 

30 —Notengas miedo a Gallarda, — nitodasu gallardía, 
que la sangre de Gallarda — porla sala va tendida. 

32 [—¡Ah, bien haya el caballero], — la madre que lo paría!, 
¡cuántos buenos caballeros aquí perdieron la vida! 


34 [que melleve por esclava, — esclava] toda la vida. 
[—No te llevo por esclava], ¡esposa del alma mía! 


Notas: Los hemistiquios entre corchetes son reconstrucciones conjeturales basándose en las 
otras dos versiones de Trascastro, al no haberse anotado los correspondientes a esta versión. 
14-20 fueron recitadas posteriormente tras 35. 
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